
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 26
ΨΑΛΜΟΙ ΚϚ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Fearless confidence seeks the Lord's face and waits for his goodness in the

land of the living.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 26 follows the standard critical text of the

Septuagint as represented in the Rahlfs-Hanhart edition. In LXX

numbering this chapter corresponds to Psalm 27 in the Hebrew tradition

and moves from confident confession into petition and back into
exhortation. It opens by naming the Lord as light, savior, and defender, so

hostile attackers and military threat lose their terror. Its center is the

single desire to dwell in the Lord's house, behold his beauty, and offer

jubilant sacrifice. From verse 7 onward the confidence becomes urgent

prayer: the speaker asks to seek God's face, begs not to be abandoned,
contrasts human forsaking with divine reception, and pleads for guidance



and protection from false witnesses. The close regathers the whole poem

in trust that the Lord's goodness will still be seen in the land of the living,

then commands patient courage before the Lord. Versification follows the
LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 26:1 A Davidic superscription and opening confession declare the Lord as light, savior, and protector
A Davidic superscription and opening confession declare the Lord as light, savior, and protector.

B · 26:2-3 Hostile attackers and war are imagined, yet the speaker remains fearless and hopeful
Hostile attackers and war are imagined, yet the speaker remains fearless and hopeful.

C · 26:4-6 One desire governs the psalm: to dwell near the Lord, be sheltered by him, and answer with praise
One desire governs the psalm: to dwell near the Lord, be sheltered by him, and answer with praise.

D · 26:7-10 Confidence turns into plea as the speaker asks for mercy, divine presence, and covenant reception
Confidence turns into plea as the speaker asks for mercy, divine presence, and covenant reception.

E · 26:11-12 The prayer seeks straight guidance and rescue from hostile accusers
The prayer seeks straight guidance and rescue from hostile accusers.

F · 26:13-14 The psalm ends in renewed trust and a final call to wait courageously for the Lord
Closing in renewed trust and a final call to wait courageously for the Lord.



1 τοῦ Δαυιδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου τίνα φοβηθήσομαι κύριος

ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου ἀπὸ τίνος δειλιάσω

Of David, before he was anointed: the Lord is my light and my savior; whom shall I fear? The Lord is
the protector of my life; from whom shall I shrink back?

Superscription and confidence asyndeton

The heading is immediately followed by a confession of security. Light, salvation, and protection are
stacked together so that fear is rhetorically emptied of any worthy object.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
David

N GSM · Δαυίδ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Δαυιδ: meaning 'David'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

πρὸ
before

P · πρό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸ: meaning 'before'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

χρισθῆναι
to be anointed

VS APN · χρίω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

χρίω: meaning 'to be anointed'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

φωτισμός
light

N2 NSM · φωτισμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φωτισμός: meaning 'light'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σωτήρ
savior

N3 NSM · σωτήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σωτήρ: meaning 'savior'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τίνα
whom

RI ASM · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τίνα: meaning 'whom'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φοβηθήσομαι
shall I fear

VC FPI1S · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φοβέω: meaning 'shall I fear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὑπερασπιστὴς
protector

N1M NSM · ὑπερασπιστής

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὑπερασπιστής: meaning 'protector'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζωῆς
life

N1 GSF · ζωή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ζωή: meaning 'life'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τίνος
whom

RI GSN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

τίνος: meaning 'whom'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



δειλιάσω
shall I shrink back

VF FAI1S · δειλιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δειλιάω: meaning 'shall I shrink back'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

2 ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ' ἐμὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας μου οἱ θλίβοντές με καὶ οἱ ἐχθροί μου αὐτοὶ

ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν

When evildoers draw near against me to eat my flesh, those who afflict me and my enemies
themselves grew weak and fell.

Enemies collapse asyndeton

Predatory enemies are pictured as closing in for violence, yet the action reverses onto them. The verse
remembers hostile pressure only to underline that the opponents, not the speaker, are the ones who
stumble.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐγγίζειν
to draw near

V1 PAN · ἐγγίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ἐγγίζω: meaning 'to draw near'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐπ'
against

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κακοῦντας
doing evil

V4 · παπαπμ κακόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπμ κακόω: meaning 'doing evil'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φαγεῖν
to eat

VB AAN · ἐσθίω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ἐσθίω: meaning 'to eat'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σάρκας
flesh

N3K APF · σάρξ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σάρξ: meaning 'flesh'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θλίβοντές
afflicting

V1 · παπνπμ θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ θλίβω: meaning 'afflicting'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐχθροί
enemies

N2 NPM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

αὐτοὶ
they themselves

RD NPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὶ: meaning 'they themselves'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

ἠσθένησαν
grew weak

VAI AAI3P · ἀσθενέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀσθενέω: meaning 'grew weak'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔπεσαν
fell

VAI AAI3P · πίπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πίπτω: meaning 'fell'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

3 ἐὰν παρατάξηται ἐπ' ἐμὲ παρεμβολή οὐ φοβηθήσεται ἡ καρδία μου ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ' ἐμὲ πόλεμος ἐν

ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω

If an encampment should array itself against me, my heart will not fear; if war should rise up against
me, in this I hope.

Fearless amid war asyndeton

The imagery widens from personal attackers to military siege. Even in the most public and organized
form of threat, the speaker locates his inner posture in hope rather than alarm.



ἐὰν
if

C · ἐάν

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἐὰν: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

παρατάξηται
should array itself

VA AMS3S · τάσσω + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

τάσσω + παρα: meaning 'should array
itself '; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἐπ'
against

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

παρεμβολή
encampment

N1 NSF · παρεμβολή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

παρεμβολή: meaning 'encampment'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φοβηθήσεται
will fear

VC FPI3S · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φοβέω: meaning 'will fear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδία
heart

N1A NSF · καρδία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐὰν
if

C · ἐάν

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἐὰν: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπαναστῇ
should rise up

VH AAS3S · ἵστημι + ἐπι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἵστημι + ἐπι + ἀνα: meaning 'should rise up';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



ἐπ'
against

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμὲ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πόλεμος
war

N2 NSM · πόλεμος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πόλεμος: meaning 'war'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ταύτῃ
this

RD DSF · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ταύτῃ: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἐλπίζω
hope

V1 PAI1S · ἐλπίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ἐλπίζω: meaning 'hope'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

4 μίαν ᾐτησάμην παρὰ κυρίου ταύτην ἐκζητήσω τοῦ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς

ζωῆς μου τοῦ θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα τοῦ κυρίου καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ

One thing I asked from the Lord; this I will seek: that I may dwell in the house of the Lord all the days
of my life, to behold the delight of the Lord and to visit his temple.

Single desire stated asyndeton

The center of the psalm is not escape for its own sake but sustained nearness to God. Dwelling,
beholding, and temple visitation together define the speaker’s supreme good.



μίαν
one

A1A ASF · εἷς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ measure or count

μίαν: meaning 'one'; numeral expression
contributing count or measure in context.

ᾐτησάμην
I asked

VAI AMI1S · αἰτέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

αἰτέω: meaning 'I asked'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

παρὰ
from

P · παρά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

παρὰ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κυρίου
the Lord

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'the Lord'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ταύτην
this

RD ASF · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταύτην: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκζητήσω
I will seek

VF FAI1S · ζητέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ζητέω + ἐκ: meaning 'I will seek'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κατοικεῖν
to dwell

V2 PAN · οἰκέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

οἰκέω + κατα: meaning 'to dwell'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

οἴκῳ
house

N2 DSM · οἶκος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

οἶκος: meaning 'house'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

κυρίου
the Lord

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'the Lord'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



πάσας
all

A1S APF · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρας
days

N1A APF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'days'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζωῆς
life

N1 GSF · ζωή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ζωή: meaning 'life'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεωρεῖν
to behold

V2 PAN · θεωρέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

θεωρέω: meaning 'to behold'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τερπνότητα
delight

N3T ASF · τερπνότης

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τερπνότης: meaning 'delight'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



κυρίου
the Lord

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'the Lord'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπισκέπτεσθαι
to visit

V1 PMN · σκέπτομαι + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

σκέπτομαι + ἐπι: meaning 'to visit'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ναὸν
temple

N2 ASM · ναός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ναός: meaning 'temple'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

5 ὅτι ἔκρυψέν με ἐν σκηνῇ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου ἐσκέπασέν με ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ ἐν πέτρᾳ

ὕψωσέν με

Because he hid me in his tent in the day of my troubles, he sheltered me in the secret place of his
tent; on a rock he raised me up.

Shelter remembered asyndeton

Cultic shelter imagery explains why the speaker seeks the Lord’s house. God’s tent is both hiding place
and elevation point, turning danger into protected access and stable height.



ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἔκρυψέν
he hid

VAI AAI3S · κρύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρύπτω: meaning 'he hid'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

σκηνῇ
tent

N1 DSF · σκηνή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σκηνή: meaning 'tent'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ἡμέρᾳ
day

N1A DSF · ἡμέρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

κακῶν
evils

A1 GPN · κακός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κακός: meaning 'evils'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐσκέπασέν
he sheltered

VAI AAI3S · σκεπάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

σκεπάζω: meaning 'he sheltered'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.



ἀποκρύφῳ
secret place

A1B DSN · ἀπόκρυφος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἀπόκρυφος: meaning 'secret place'; it
serves as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σκηνῆς
tent

N1 GSF · σκηνή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

σκηνή: meaning 'tent'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

πέτρᾳ
rock

N1A DSF · πέτρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πέτρα: meaning 'rock'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ὕψωσέν
he raised up

VAI AAI3S · ὑψόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὑψόω: meaning 'he raised up'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

6 καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν τὴν κεφαλήν μου ἐπ' ἐχθρούς μου ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσίαν

ἀλαλαγμοῦ ᾄσομαι καὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ

And now, behold, he raised up my head over my enemies. I went around and sacrificed in his tent a
sacrifice of jubilation; I will sing and make melody to the Lord.

Thanksgiving response asyndeton

Deliverance leads not to private relief alone but to worship. The lifted head becomes liturgical action
as the speaker circles the sanctuary, offers a loud sacrifice, and promises song.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

νῦν
now

D · νῦν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

νῦν: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὕψωσεν
he raised up

VAI AAI3S · ὑψόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὑψόω: meaning 'he raised up'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κεφαλήν
head

N1 ASF · κεφαλή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κεφαλή: meaning 'head'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπ'
against

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐχθρούς
enemies

N2 APM · ἐχθρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκύκλωσα
I went around

VAI AAI1S · κυκλόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κυκλόω: meaning 'I went around'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἔθυσα
I sacrificed

VAI AAI1S · θύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

θύω: meaning 'I sacrificed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σκηνῇ
tent

N1 DSF · σκηνή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σκηνή: meaning 'tent'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

θυσίαν
sacrifice

N1A ASF · θυσία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θυσία: meaning 'sacrifice'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀλαλαγμοῦ
of jubilation

N2 GSM · ἀλαλαγμός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀλαλαγμός: meaning 'of jubilation'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.

ᾄσομαι
I will sing

VF FMI1S · ᾄδω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ᾄδω: meaning 'I will sing'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ψαλῶ
I will make melody

VF2 FAI1S · ψάλλω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ψάλλω: meaning 'I will make melody'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κυρίῳ
to the Lord

N2 DSM · κύριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύριος: meaning 'to the Lord'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



7 εἰσάκουσον κύριε τῆς φωνῆς μου ἧς ἐκέκραξα ἐλέησόν με καὶ εἰσάκουσόν μου

Hear, O Lord, my voice with which I cried out; have mercy on me and hear me.

Mercy plea asyndeton

The poem now turns from confident testimony to direct supplication. The repeated imperative for
hearing compresses the prayer into a simple cry for merciful attention.

εἰσάκουσον
hear

VA AAD2S · ἀκούω + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω + εἰς: meaning 'hear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φωνῆς
voice

N1 GSF · φωνή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φωνή: meaning 'voice'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἧς
which

RR GSF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἧς: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκέκραξα
I cried out

VAI AAI1S · κράζω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κράζω + ἐκ: meaning 'I cried out'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐλέησόν
have mercy on

VA AAD2S · ἐλεέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἐλεέω: meaning 'have mercy on'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰσάκουσόν
hear

VA AAD2S · ἀκούω + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω + εἰς: meaning 'hear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

8 σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου ἐζήτησεν τὸ πρόσωπόν μου τὸ πρόσωπόν σου κύριε ζητήσω

To you my heart said, “I sought your face.” Your face, O Lord, I will seek.

Seeking the face asyndeton

The speaker presents interior devotion as already aligned toward God. The heart’s own speech
becomes the ground for renewed pursuit of the divine presence.

σοὶ
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοὶ: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδία
heart

N1A NSF · καρδία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐζήτησεν
sought

VAI AAI3S · ζητέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ζητέω: meaning 'sought'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρόσωπόν
face

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρόσωπόν
face

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ζητήσω
I will seek

VF FAI1S · ζητέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ζητέω: meaning 'I will seek'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



9 μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ μὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου βοηθός μου γενοῦ

μὴ ἀποσκορακίσῃς με καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃς με ὁ θεὸς ὁ σωτήρ μου

Do not turn your face away from me; do not turn aside from your servant in anger. Be my helper; do
not cast me off, and do not forsake me, O God my savior.

Do not abandon asyndeton

The search for God’s face sharpens into fear of relational loss. A chain of prohibitions and pleas presses
for covenant fidelity from the God already named savior.

μὴ
do not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἀποστρέψῃς
turn away

VA AAS2S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

στρέφω + ἀπο: meaning 'turn away'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρόσωπόν
face

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
me

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μὴ
do not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



ἐκκλίνῃς
turn aside

V1 PAS2S · κλίνω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

κλίνω + ἐκ: meaning 'turn aside'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ὀργῇ
in anger

N1 DSF · ὀργή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὀργή: meaning 'in anger'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δούλου
servant

N2 GSM · δοῦλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δοῦλος: meaning 'servant'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

βοηθός
helper

N2 NSM · βοηθός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βοηθός: meaning 'helper'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

γενοῦ
be

VB AMD2S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γίγνομαι: meaning 'be'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μὴ
do not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἀποσκορακίσῃς
cast off

VS AAS2S · σκορακίζω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

σκορακίζω + ἀπο: meaning 'cast off'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
do not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐγκαταλίπῃς
forsake

VB AAS2S · λείπω + ἐν + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

λείπω + ἐν + κατα: meaning 'forsake'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτήρ
savior

N3 NSM · σωτήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σωτήρ: meaning 'savior'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



10 ὅτι ὁ πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλιπόν με ὁ δὲ κύριος προσελάβετό με

Because my father and my mother forsook me, but the Lord took me to himself.

Divine reception asyndeton

Even the most basic human bonds are imagined as failing, yet the verse does not end in orphanhood.
The Lord is presented as the one who receives and gathers the abandoned person.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πατήρ
father

N3 NSM · πατήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πατήρ: meaning 'father'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μήτηρ
mother

N3 NSF · μήτηρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μήτηρ: meaning 'mother'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐγκατέλιπόν
forsook

VBI AAI3P · λείπω + ἐν + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λείπω + ἐν + κατα: meaning 'forsook'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

προσελάβετό
took to himself

VBI AMI3S · λαμβάνω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λαμβάνω + προς: meaning 'took to
himself '; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

11 νομοθέτησόν με κύριε τῇ ὁδῷ σου καὶ ὁδήγησόν με ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου

Give me your law, O Lord, in your way, and guide me on a straight path because of my enemies.

Guidance requested asyndeton

The petition is not merely for rescue from enemies but for ordered walking before God. Instruction
and guidance are asked for together so that the speaker may move rightly under pressure.



νομοθέτησόν
give law to

VA AAD2S · νομοθετέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

νομοθετέω: meaning 'give law to'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὁδῷ
way

N2 DSF · ὁδός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὁδός: meaning 'way'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁδήγησόν
guide

VA AAD2S · ὁδηγέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁδηγέω: meaning 'guide'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τρίβῳ
path

N2 DSF · τρίβος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

τρίβος: meaning 'path'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

εὐθείᾳ
straight

A3U DSF · εὐθύς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

εὐθύς: meaning 'straight'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



ἕνεκα
because of

P · ἕνεκα

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕνεκα: meaning 'because of '; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἐχθρῶν
enemies

N2 GPM · ἐχθρός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

12 μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς θλιβόντων με ὅτι ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία

ἑαυτῇ

Do not hand me over to the souls of those afflicting me, because unjust witnesses rose up against me,
and injustice lied against itself.

Protection from slander asyndeton

The enemies are now identified as false accusers as much as physical oppressors. Their testimony is
internally corrupt, so the prayer asks not to be surrendered to their appetite or claims.

μὴ
do not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'do not'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

παραδῷς
hand over

VO AAS2S · δίδωμι + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

δίδωμι + παρα: meaning 'hand over'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
to

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'to'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.



ψυχὰς
souls

N1 APF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'souls'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

θλιβόντων
afflicting

V1 · παπγπμ θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ θλίβω: meaning 'afflicting'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐπανέστησάν
rose up

VHI AAI3P · ἵστημι + ἐπι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἵστημι + ἐπι + ἀνα: meaning 'rose up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μοι
against me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'against me'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

μάρτυρες
witnesses

N3 NPM · μάρτυς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μάρτυς: meaning 'witnesses'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἄδικοι
unjust

A1B NPM · ἄδικος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄδικος: meaning 'unjust'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐψεύσατο
lied

VAI AMI3S · ψεύδομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ψεύδομαι: meaning 'lied'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀδικία
injustice

N1A NSF · ἀδικία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀδικία: meaning 'injustice'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ἑαυτῇ
against itself

RD DSF · ἑαυτοῦ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἑαυτῇ: meaning 'against itself '; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

13 πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν γῇ ζώντων

I believe that I shall see the good things of the Lord in the land of the living.

Confidence renewed asyndeton

After the pleas, faith speaks again in compact form. The expected future is not vague survival but a
sight of the Lord’s goodness within the sphere of life.

πιστεύω
I believe

V1 PAI1S · πιστεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

πιστεύω: meaning 'I believe'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἰδεῖν
to see

VB AAN · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ὁράω: meaning 'to see'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἀγαθὰ
good things

A1 APN · ἀγαθός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀγαθός: meaning 'good things'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κυρίου
the Lord

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'the Lord'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

γῇ
land

N1 DSF · γῆ

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

γῆ: meaning 'land'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ζώντων
living

V3 · παπγπμ ζάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ ζάω: meaning 'living'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

14 ὑπόμεινον τὸν κύριον ἀνδρίζου καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία σου καὶ ὑπόμεινον τὸν κύριον

Wait for the Lord; be courageous, and let your heart be strengthened, and wait for the Lord.

Final exhortation asyndeton

The closing verse turns personal trust into direct exhortation. Waiting is framed as active courage
sustained by inward strengthening, and the repeated command makes perseverance the last word.



ὑπόμεινον
wait for

VA AAD2S · μένω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

μένω + ὑπο: meaning 'wait for'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κύριον
the Lord

N2 ASM · κύριος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κύριος: meaning 'the Lord'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀνδρίζου
be courageous

V1 PMD2S · ἀνδρίζομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀνδρίζομαι: meaning 'be courageous'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κραταιούσθω
let be strengthened

V4 PMD3S · κραταιόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

κραταιόω: meaning 'let be strengthened'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδία
heart

N1A NSF · καρδία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὑπόμεινον
wait for

VA AAD2S · μένω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

μένω + ὑπο: meaning 'wait for'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



κύριον
the Lord

N2 ASM · κύριος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κύριος: meaning 'the Lord'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


